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Kapag isang pamayanan ang nagsasalita sa sarili nitong wika, hindi lamang mga salita 
ang naririnig. Naririnig ang kanilang kasaysayan, paniniwala, karanasan, at paraan ng 
pagtingin sa mundo. Sa mga katutubong pamayanan ng Pilipinas, ang wika ay 
nagsisilbing tinig ng kolektibong alaala. Sa pamamagitan nito, naipapasa mula sa 
isang salinlahi patungo sa susunod ang mga kuwentong maaaring hindi matatagpuan 
sa mga aklat ngunit buhay na buhay sa komunidad. 

Mahalagang maunawaan na ang wika ay bahagi ng pagkakakilanlan ng isang 
pamayanan. Sa pagsusuri nina Zeng at Li (2023) tungkol sa language policy and 
planning sa Pilipinas, ipinakitang ang mga ideolohiya ng linguistic assimilation, 
vernacularization, at linguistic pluralism ay may malaking impluwensiya sa katayuan 
ng iba't ibang wika. Ipinapakita nito na ang pagpili kung aling wika ang gagamitin sa 
edukasyon, pamahalaan, at pampublikong komunikasyon ay may epekto rin sa kung 
aling mga tinig ang mas naririnig sa lipunan. 

Kapag ang isang katutubong pamayanan ay may pagkakataong magsalita gamit ang 
sariling wika, mas nagiging natural ang pagpapahayag ng kanilang karanasan. Ang 
ilang konsepto, relasyon, kaugalian, at pananaw ay maaaring magkaroon ng 
kahulugang mahirap ganap na maipahayag sa dominanteng wika. Kaya mahalagang 
hindi lamang isalin ang mga katutubong kuwento kundi bigyan din ng pagkakataon 
ang mismong mga tagapagsalita na maging tagapagsalaysay. 

Makikita ito sa karanasan ng mga kabataang Bukidnon at Talaandig. Sa pag-aaral 
nina Bonifacio et al. (2021), ipinakita na maaaring palakasin ang indigenous language 
conversation skills sa pamamagitan ng organisadong language program. Sinuri ng 
kanilang pag-aaral ang iba't ibang aspeto ng paggamit ng Binukid, kabilang ang 
grammar, pronunciation, vocabulary, fluency, at comprehensible communication. 
Ipinakita ng resulta na posible ang revitalization kapag may sinadyang pagsisikap na 
gamitin at ituro ang wika.  

Ngunit ang pagiging mahusay sa bokabularyo at grammar ay hindi sapat upang 
mapanatiling buhay ang isang katutubong wika. Ayon kay Henne-Ochoa (2018), 
kailangang bigyang-pansin din ang traditional Indigenous ways of speaking. Kasama 
rito ang mga culturally appropriate na paraan ng pagkukuwento, pagbibigay ng payo, 
pakikipag-usap sa elders, at paggamit ng verbal art. Ang wika ay hindi lamang code 
na ginagamit upang maghatid ng impormasyon. Ito ay bahagi ng paraan ng 
pamumuhay at pakikipag-ugnayan ng isang komunidad.  

Mahalaga rin ang komunidad mismo sa proseso ng language revitalization. Sa pag-
aaral nina Villaluz et al. (2023) sa Talaandig community sa Bukidnon, ipinakita kung 
paano maaaring makilahok ang community leaders, parents, teachers, elders, at 
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cultural practitioners sa pagpapalakas ng language learning at cultural sustainability. 
Ang ganitong community engagement ay mahalaga dahil ang wika ay hindi maaaring 
buhayin nang hiwalay sa mga taong aktuwal na gumagamit nito.  

Sa kabilang banda, kailangang kilalanin ang mga puwersang maaaring magpahina sa 
paggamit ng katutubong wika. Sa pag-aaral ni Ponce (2025) sa multilingual speakers 
mula sa southern Philippines, kabilang ang Maguindanaon, Hiligaynon, Iranun, 
Maranao, at Cebuano, nakita ang malakas na social association ng English sa 
competence at opportunity. Ipinapakita nito kung paano maaaring 
maimpluwensiyahan ng social mobility at historical language hierarchies ang 
pagpapahalaga ng mga tao sa iba't ibang wika. Kapag palaging itinuturing na mas 
kapaki-pakinabang ang dominanteng wika, maaaring mabawasan ang paggamit ng 
sariling wika ng kabataan.  

Gayunman, hindi kailangang manatili lamang sa tradisyonal na espasyo ang 
katutubong wika. Ipinapakita ni Meighan (2022) na maaaring gamitin ang teknolohiya 
upang suportahan ang intergenerational language transmission kapag ito ay nakaugat 
sa family at community life. Ang recordings, digital storytelling, videos, podcasts, at 
online archives ay maaaring maging bagong espasyo kung saan maririnig ng 
kabataan ang mga tinig na dati ay naririnig lamang sa loob ng komunidad.  

Sa huli, ang tunay na pagpapanatili ng katutubong wika ay hindi lamang tungkol sa 
pag-iingat ng mga salita. Ito ay tungkol sa pagbibigay ng pagkakataon sa mga taong 
gumagamit nito na patuloy na magsalita, magkuwento, magturo, at magpahayag ng 
kanilang sariling pananaw. 

Kung sino ang nagsasalita, siya ang nagsasalaysay. At kapag ang isang pamayanan 
ay binigyan ng puwang na magsalita sa sarili nitong wika, hindi lamang isang wika ang 
ating napapanatili. Napapanatili natin ang isang buong paraan ng pag-alala, pag-
unawa, at pagkilala sa mundo. 
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